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Translation of Means of Emotiveness from English into Russian
in the Novel “Me before You” by J. Moyes
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The article examines the problem of observing principles of equivalence and adequacy as a prerequisite for qualitative literary
translation of means of emotiveness from English into Russian. The author describes techniques to translate emotive vocabulary
and emotive syntax, analyses the translator’s solutions regarding each particular group of emotives. Scientific originality
of the study involves identifying correlation between types of emotives functioning in the English-language literary text
and techniques of their translation into Russian.
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Hannas cmamesi nocssiwyena KOMnapamueHoMy AHAIU3Y NPOYECCYATbHBIX (DPA3eoIocUutiecKux eOuHuy 6 pyccko-
AZBIYHBIX U AHSTIOA3bIYHBIX COBPEMEHHBIX XY00ICeCMBEHHBIX npouszsedenusx. IIpoeooumcs cemublil (OnucvI8arOmcs
Kamez2opuaibHle U cyoKame2opuaibHvle cemul) u cmpykmyphwiil anaius OF (konuvecmeo Komnonenmos y @pa-
3€0/102U3M08 U MOOENU, NO KOMOPbIM OHU 00PA306aHbL), A MAKICE UZYYAIOMCS UX NOLONCUMENbHASL U OMPUYAMETb-
Has KowHomayuu. B evisodax npusodamcsa cxoocmea u paziuuus yCmouuusvlx eOunuy 8 oboux azvikax. Pasnuuus
00BACHAIOMCA C MOYKU 3PEeHUS 0COOEHHOCHEeN MeHMAnumema Kaicoo2o Hapood.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaswvl: dhpazeonornieckie eAUHALBI; CEMHAs CTPYKTYPa; CTPYKTYPHAsI MOJIENb; KOHHOTAIIHS;
MCHTAJIUTET.

Kynakxosnu Mapus CepreeBHa
FOoicno-Ypanvckuii eocydapcmeennvlii cymanumapro-nedazocuieckuil yHueepcumem, 2. densbunck
kulakovichms@cspu.ru

KoMmiekcHbIi aHAIM3 NpoLeccyalbHbIX (Ppa3eooru3MoB
B PYCCKOSI3BIYHBIX M AHTJIOA3BIYHBIX XY/105KeCTBEHHbBIX IPOU3BEICHUAX

B CcoBpeMEHHBIX PYCCKHX M aHTJIMHACKUX MPOU3BEACHUSX JUTEPATYPhl (pa3eoOTH3Mbl YIIOTPEOIIIOTCS T0CTa-
TOYHO AKTHBHO, TaK KaK JIEHCTBHE, NPOLECC, COCTOSIHUE SIBIISIFOTCSI HEOThEMIJIEMOI YacThlO XapaKTEPUCTUKU IEPCO-
Ha)keH, OTMCaHMs OKPYKAIOIIEeH cpebl Wi 00CcTaHOBKH [8§, c. 70].

Hens naHHOTO HWCCIETOBAHUS — MMPOBECTH CTPYKTYPHBIM M CEMaHTHYECKHAN aHAJIN3 MPOIECCyalbHBIX (pa3eo-
JIOTU3MOB B PYCCKOSI3bIYHBIX M AHIVIOSI3BIYHBIX MPOU3BEACHUSAX XYAOKECTBEHHOH IPO3BI, a TAKXE BBISIBUTH OCO-
OcHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS NAHHBIX (PPa3eOIOTU3MOB B BEIOPAHHBIX TEKCTAX KAXJIOTO S3bIKA U MPHUYUHBI STUX
OCOOCHHOCTEH.

JIOCTIKEHUIO [IEH CIIOCOOCTBYET PEIICHHUE CICAYIONINX 3a0a4:

— COCTaBHThH KapTOTEKY MPOIIECCYATBHBIX ()Pa3e0IOTH3MOB B PYCCKOS3BIYHBIX M aHIIOSI3BIYHBIX XYI0KECCTBCH-
HBIX TIPOU3BENICHUSX;

— nposectu ceMHblid aHanu3 OE, BbIABUTH CXOJACTBA U PA3IUUUs UX CEMHOU CTPYKTYPBI;

— BBIABHTH HanOoJsee yrnmoTpeOnuTeNsHbIe MOIEIIH, TI0 KOTOPEIM cocTaBieHsl OF, i onmrcaTh X KOMIOHEHTEI;

— cHenaTth BBIBOJ O JJMHTBHCTHYECKHX 0COOCHHOCTIX OF M MX B3aMMOCBS3U C MEHTAJIUTETOM aBTOPOB.

HccrenoBanne akTyaabHO, TaK Kak BOIPOC O (PYHKIMOHUPOBAHUH (pa3eoJOTHIECKAX EINHHIl B COBPEMEHHBIX
XYJOKECTBEHHBIX MPOU3BENEHUIX U UX POJIb B CO3JaHUM A3BIKOBOM KapTUHBI MUpA MUCATEJEH SBISETCS MaJOU3Y-
YyeHHbIM. M3yueHue B3auMOCBSI31 JTMHIBUCTUYECKOTO aCMEKTa YCTOMYMBBIX €UHML] U MEHTAIUTETa aBTOPOB SIBJISIET-
Csl IEPCIIEKTUBHBIM HAMPABICHUEM B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU.

Hay4yHasi HOBM3HA HCCIEOBaHUSA 3aKIIFOYAETCs B TOM, UTO B HEM BIIEpBbIE IPOBOJIUTCA KOMIUIEKCHBIM aHAIU3
MPOIECCYaNbHBIX (PPA3ecoJOrH3MOB B PYCCKOS3BIYHBIX M AHTJIOS3BIYHBIX XYI0KECTBCHHBIX MPOU3BEACHUAX KOH-
na XX — Hayana XXI B. B KOMIIapaTUBHOM acIeKTe, 8 MIMEHHO W3Y4aeTCsl CEMaHTHUKa YCTOWYHMBBIX €IUHUI, X KOM-
MTOHEHTHI, B TOM YHCJIe KOHHOTATHBHBIC, H MOJICITH, 110 KOTOPHIM OHH 0OpPa30BaHBI.

B cooTBeTcTBUH C 1IENBIO U 33/1a4aMK B pabOTE HCTIONb30BAINCH CIIETYIOIINE METO/IbI:

1) ommcaTenmpHBIA METOM, MPUMEHSICMBIH TS KIaCCH(PHUKAINN W MPEACTABICHUS XapaKTePUCTUK (pa3eooru-
YECKUX €TUHULI,
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2) CcOIOCTaBUTENbHBIA METOM, IpUMeHseMblil Uit onucanus E onHoro s3bika yepes UX cpaBHEHHE C €IUHHU-
LIaMU JIPYTroro si3bIKa ¢ LebIo N0Ka3aTh pa3HMIly HE TOJBKO B UX CTPYKTYype M CEMaHTHKE, HO M Pa3HHIly B MEHTa-
JUTETE aBTOPOB;

3) KonmdecTBEHHBIN MeTo. moapa3zyMmeBaeT moacyeétT OF, oTHOCAmuUXCS K TOH MITM HHOW TPYIIE W HOATPYIIIE.

[pakTHyeckass 3HAYMMOCTH pabOTHI 3aKIFOYASTCSd B TOM, YTO PE3YNIbTaThl HCCIIEAOBATEIHCKOM YacTH MOTYT
OBITH MCTIONB30BAaHBI TIPH OOHOBJIEHMH IIKOJBHBIX UM BY30BCKHX KYpPCOB (Ppa3cooTHH, a TaKKe MPH COCTABICHUH
CJI0BAPEl OTAEIBHBIX ABTOPOB UJIM IPYIII UCATENEH ONPEACIEHHBIX )KaHPOB U CTUIIEH.

MarepuanoM IJIsl HCCIIEIOBAHUS ITOCTYKIINA TEKCTHI COBPEMEHHBIX PYCCKOS3BIYHBIX M aHTJIOSN3BIYHBIX ITHCATEICH.
Hamra xaproTteka nporeccyaibHbIX GpazeosorusmoB coctouT u3 100 OE n3 npousBeieHnit aHITOA3BIYHBIX MUCATETEH
(Stephen King “1408”, Ransom Riggs “Miss Peregrine’s Home for Peculiar Children”, Gail Honeyman “Eleanor Oli-
phant Is Completely Fine” (Ctusen Kunr «1408», Pencom Purr3 «Jlom ctpanubix aereit Mucc Ieperpuny, ['eiin Xa-
HUMeH «Qneanop OnudaHT B nosHOM nopsiake»)) u 75 OF u3 npousBeneHui pyccKos3bIUHbIX mucareneii (A. 30510Tb-
ko «Dyukuusa», M. IletpocsH «Jlom, B KOTOpoM...», A. Crapodunen «IIocMOTpH Ha HETOY).

Metonuka aHanu3a Gpa3eosIOru3MOB MPEANOIAracT pa3icicHUe UX CEMaHTHUECKOU CTPYKTYphI Ha cembl. Cema —
9TO MHUKpOAJIeMeHT 3HadeHus. Benen 3a E. P. ParymHoi MBI B Hame#t paboTe BBIIENsAEM KaTeropHalbHbIe U CyOKa-
TeropuajgbHble ceMbl. Takke B CeMaHTHKe ()pa3eosoru3Ma MOXHO BBIJICIHTh KOHHOTATHBHBIH 3JIEMEHT, TIOKa3bI-
BaIOIINI OTHOIIICHHS TOBOPSIIETO K YeJIOBEKY, MIPESAMETY WM MPOUCXOAIIEMY COOBITHIO [7, ¢. 56].

Anamm3 OF moxka3zan, 94To KateropuaibHas ceMa y MpOoIecCyalbHBIX (pa3eoIoOTH3IMOB MOXKET 0003HAYaTh MO0
neiicTBre, MO0 COCTOSHUE.

KonuuectBo mporieccyansubix OE ¢ kaTeropuanbHOM ceMoii JEHCTBUS B KAPTOTEKE PYCCKUX (hPa3eooTU3MOB —
49 enmuHul, uto coctaiseT 65% ot obuero yucna npoeccyansHbix OE. [pumeps! naHHBIX (Hpa3eoIoTn3MOB:

«IpHuCcecTb HAa KOPTOYKH» — TMPUHATH IIOJIOKEHHE, B KOTOPOM KOJIEHH CHJIBHO COTHYTHI [9, c. 743]:
OH cmompen Ha HUX, NPUCEE HA KOPMOUKU, BAHCABULUCH 160M 6 npymbsi nepui [5, c. 72];

«3aKpPYYMBATh BUHTHKM/TAWKM» — YCHINTHh TPeOOBAaHMSA, IPUMEHHUTh METOABI CTpororo Haxxkuma [9, c. 401]:
He ucknioueno, umo mou Haoesxcowv He coOyoymea. Ymo me, Kmo npuHuUMarom peuieHus u 3aKpy4usarom 6 3mou cu-
cmeme 8UHMUKLL, MO0 KHU2Y HuKoz2o0a He npoumym [7, c. 7].

KonnuectBo mnpoueccyansubix ®E ¢ kareropuanbHOM cemMod AeMCTBHS B Halledl KapTOTEKE AaHTIMMCKUX
¢pazeonornzmoB — 63 exuHHUI, 4TO coctaBisieT 63% ot obmiero uncna npoueccyanbHblXx PE. IIpuMepsl naHHBIX
(pa3eooru3MoB:

“to pull the strings” — GbITh CKPBITBIM JBUTaTENEM, TAWHO BIUATH HA XOJ JeJIa, IyCTUTh B X0/ CBA3H, 3aHUMATh-
cs1 monutuueckumu uHTpuramu [1, ¢. 1037]: I can’t do much from where I am, obviously, but I might be able to,
I don’t know, pull some strings [10, p. 140]. / A mano umo mocy coeramov omciooa, Ho, Oymaro, ¥ MeHsi bbl NOAYYUIOCH
nycmumao 8 Xx00 ceou cea3u (34€Ch U JAajnee IepeBoj aBTopa cratel. — M. K);

“to keep pace with somebody” — mocnesars, He orcraBath [Tam e, c. 846]: Raymond walked quickly,
and I began to worry that I wouldn’t be able to keep pace with him in my boots [10, p. 278]. / Patimono wén 6vicmpo,
U 5 60A1aCH, He OMCMAHY iU 51 OM HE20 8 C8OUX DOMUHKAX.

KommuectBo pycckux npoueccyansHbix OF ¢ kaTteropuaibHON ceMOM COCTOSHMSA — 26 €IMHULL, UTO coCTaBisieT 35%.
[Ipumepsl Takux (pa3eonoru3MOoB:

«IpUATH B ceds1» — OMOMHUTKCS, YCIOKOUThCS [9, c. 593]: ...mama max u ne npuwiia 6 cebs om 6He3anHO
Hasanuguiezocsi bocamemsa 2, c. 126];

«ChexXaTh ¢ KATymeK» — coiitu ¢ yma [9, ¢. 763]: Jaowe 6 0ocmamouno pazeumom obujecmeae y3ucm sKcnepm-
HO20 KIACCA, eCu Y He20 Yice OYeHb DOAUMm 20]108d, 6HOJHEe CNOCOOeH HeHA0020 Cbexamsb C Kamyuiex, 3a0bimb
6ce opmynvl u npocmo opams Ha dxceHwuny 6 2onoc |7, c. 10].

KommgectBo anrmmiickux nponeccyanbHeIx OF ¢ kaTeropuaibHOl ceMoit cocTosHUS — 37 €IMHUI, 9TO COCTaB-
nsiet 37%. [pumeps! Takux Gpazeoqorn3MOB:

“to get a grip on oneself” — Biagets coGoit, B3sTh cebs B pyki [ 1, c. 369]: [ said to myself. Get a grip [11, p. 45]./
A ckazan: 8o3emu cebs 8 pyKu.

“to be on the verge of something” — 6bITs Ha rpaHH, Ha Kparo, OBITH TOTOBBIM ceNaTh 4To-1O0 [1, ¢. 269]: Ray-
mond eventually clambered out of a minicab at quarter past seven, just when I was on the verge of leaving [10, p. 280]. /
Posiimono npuexan na maxcu xax paz 6 7:15, umenno mozoa, ko2oa s cobupanacs yxooums.

CyOKkaTeropralibHbIe CEMBI TIPEJICTABICHBI CEMaMU CYObEKTHOCTH U 00BheKTHOCTH. OOBEKTHOCTD TpeIoaraet
HaTpaBJICHHOCTh TOBOPSIIETO Ha APYTOTO YEIOBEKA FUIH MIPEIMET, CYOBEKTHOCTH XKe 0003HadaeT HalpaBJIEHHOCTD
TOBOPSIIIETO HA Camoro ceosl.

B pycckux nporneccyaibHbIX (pa3eooru3mMax COCTOSIHUSI ceMa CyObeKTHOCTH BeTpevaercs B 19 eqununmax, ce-
Ma 00BeKTHOCTH — B 7 eaumHuuax. Cpeay aHMIMHCKUX NIpoLEecCyalbHbIX (pa3eosiorM3MOB COCTOSIHUSI CyOKaTero-
pHanbHas ceMa CyOBeKTHOCTH BCTpeyaeTcs B 29 eanHUNax, ceMa 00beKTHOCTH — B 8§ eAMHUIAX.

B pycckux nporeccyanbHbIX (paseosoru3max AeicTBUs ceMa cyObeKTHOCTH BeTpedaercs B 21 exuHuIe, cema
o0bekTHOCTH — B 28 eqununax. Cpeay aHTIHACKUX MpOoLecCyalbHBIX ()pa3eooru3MOB ACHCTBUS CyOKaTeropuaib-
Has ceMa CyOBEKTHOCTH BeTpedaercs B 19 eauHumax, ceMa oObeKTHOCTH — B 44 eIMHUIAX.

[To KOHHOTaTHBHOMY KOMITOHEHTY (pa3eoIOTHUECKUE SUHUIIBI ACTSATCA Ha JIBE TPYIIIHL:

1) momoxxuTenpHasi KOHHOTAUS — 5 eIUHHII CPeIH PYCCKuX (ppaszeonmorm3smoB. Hanpumep, «cMOTpeTh ¢ HHTe-
pecom» — B3UPATh Ha YTO-TO C JIFOOOMBITCTBOM [9, ¢. 725]: Onu cosopunu ooHo8pemenHo, nepedbusas opye opyea,
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U HA HUX 51 KK paz cmompen ¢ 6oavuum unmepecom 5, c. 18]. Jlanuslii hpazeosorusm nepeiacr mojaoxKuTeIbHYO
peaknuio Ha coOBITHE, 3Ta PeaKIys MOAKpeIIeHa JOIOJIHEHHEM — OOJIBIION HHTEpeC.

«/lepaxaTbesi OTHUM KOCSIKOM» — OBITH BMECTE TPYIIION JIIOICH, HE paccTaBaThes: A pwioicue 00MXHCHBL Oep-
arcamvcst 00HUM Kocsikom, sicho mebe [Tam xe, c. 274]? DTo pa3roBOPHBIN aBTOPCKHA (pa3eoOTU3M UMEET TOJI0-
KHUTENbHOE 3HAYCHHE CIUIOYCHUS TPYNIINHI JIoAeH, oObeANHEHHBIX OOIMMH WHTEpecaMu WM Hieed. DTH IO,
KaK KOCSIK PbIO, IUTBIBYT B M3MEHSIOIIEMCSI MHApPE, HO BCETAa NepiKaTcs IPYT 3a APYTa;

2) oTpumareibHas KOHHOTanws — 43 eqUHHUIBI Cpely pyccKux (paseonorm3smoB. Hampumep, «BnaaaTth B Je-
NMpeccuIo» — IMOTEPSTh PafoCTh, BKYC K XM3HH [9, c. 264]: Om ezo suda s ue enadan 8 denpeccuio [5, c. 58];
«chbexaTh ¢ KaTymek» — coiitu ¢ yma [9, c. 763]; «3akpy4YuBaTh BUHTHKH/TAi{KI» — YCHIIUTH TpeOOBaHUS, IPH-
MEHUTh METOJIbI CTpororo Haxuma [Tam ke, c. 401] (mpuMepsl CM. BBIIIE); KMPOBECTH Yepe3 a» — ObITh PSIOM
C YeJIOBEKOM B OY€Hb TPYAHBIN /it Hero nepuoa [Tam xe, c. 760]: hracooaprocmu Hamawixe, komopas nposena
Mmenst uepes ao [7, c. 93]. Jlanubie ¢pa3eosioru3Mbl UIMEIOT 3HAUCHHUE HAPYIICHHS IICUXUYECKOTO COCTOSHUS U yCH-
JICHWsI HanpspkeHHst B oOmiecTBe. TakoBbI TEHASHIMH COBPEMEHHOTO MHUpA: YENOBEK BCE OOJIbILE MOTPYKaeTCs
B CBOM IPOOJIEMBI, a CKOPOCTb JKM3HHM HE IMO3BOJISIET MX 3(dekTuBHO pewaTh. HakannuBaercs Bc€ Goublie mpo-
OmeMm, U JelroBeyecKas IICHXUKA HEe BBIICPIKUBACT.

JlaHHBIE TPYIIIH B KAPTOTEKE aHMITHUCKAX (HPa3eoI0TH3MOB:

1) mosnoxxuTenbpHas KOHHOTauust — 22 emunuinbl. Hampumep, “to burst into laughter” — paspasutbes cme-
xoM [1, c. 168]: ...she had burst into laughter so all consuming [12, p. 157]... / Ona paccmesnace max 3apaszumens-
HO... — TaHHBIA (ppa3eonoru3m nepemaéT MOJOKHUTEIHHYIO SMOIUIO, BECENbe, MPUIEM Becelbe B BHICIICH CTEIICHH:
HE TPOCTO PACCMETHCS, a UMCHHO pa3pasuThCs cMeXoM. KpoMe Toro, B MOCTIO3UINH K (Pa3eosOTU3MYy CTOUT
onpenenenue all consuming (BCEMOTIOMAIONINH, 3apa3UTENbHBIN). DTO ONpPEEICHNE YCUINBAST TOJOKUTEIbHBIN
a¢ ek, okaspiBaeMbiii OF Ha ynraTens.

“To pay a (friendly) call / visit to smb / on smb” — nanectu Busur [1, c. 742]: We've come to know your son
rather well of late, so we thought it only proper that we should pay a friendly call [12, p. 326]. / Mbi ne max oasHo
3Haem Bauwieco cvbiHa, NOIMOMY pewuny HaHecmu Opysceckutl euzum. DTU CIOBA CKa3aHbl JAPY3bsSMH TJaBHOTO re-
PO, CTPAaHHBIMU JIETHMH, B KOTOPBIX HUKTO HE BepHUT. OHU MPHUXOJIAT B TOCTH K €r0 OTILY, YTOOBI IIO3HAKOMHUTHCS
W JT0Ka3aTh cBOE cymiecTBoBaHue. OHM HE HACTPOCHBI BpaxaeOHO. [lo0aBlieHHOE aBTOpOM CIIOBO friendly (apyxe-
Jr00OHBII) YCHIIMBAET MOJIOXKUTENHHOE 3HAUEHHUE JAHHOTO (h)pa3eosiorn3mMa, a MMEHHO «O(QHINaIbHO IPUHTH K KOMY-
TO ¢ OaruMu HamepeHusiMu» [3, ¢. 352];

2) otpuuarenbHas KOHHOTauus — 40 eqUHUL CpeIH aHMIUICKUX (Qpa3eonornsmoB. Hampumep, “to be through
hell” — mepenocuts Myku aga, “to suffer through something extremely unpleasant, often for a prolonged period
of time” [1, ¢. 196]: He had been through hell and had a right to his secrets [12, p. 28]. / On npowén uepes ao
u umen npago Ha cekpemvl. JlaHHBIA (pa3zeonorm3M, OECCIOpHO, MMEeT OTPHLIATENHHBIH OTTEHOK CMEICTA,
Ha UTO YKa3bIBalOT ceMbl B 3HadeHuu (suffer, something unpleasant).

T'oBopst 0 CTpyKType IpoIeccyaIbHBIX (PPa3eoIOTH3MOB, I e€ aHaIu3a MBI OepEéM 3a OCHOBY KJIACCH(DHUKAIIHIO
A. B. Kynuna, KOTOpBIH BBIAEISIT CIEAYIONIIE THITHI 3aBUCHMOCTH MEKAY KOMIIOHEHTaMH (hpa3eoioTu3Ma:

1. KoHcTaHTHas 3aBUCHMOCTH «OMHPAETCS Ha 00S3aTENBHYI0 HETOAMEHSIEMOCTh CJIOB, HEOOXOIUMYIO AJIS BEHI-
pakeHus JaHHOTO 3Ha4eHus». Hanpumep, by the way (KcTaTi, MeXLy IPOYHM).

2. KoHcTaHTHO-TIepeMeHHas 3aBHCHUMOCTh xapakrepHa miasi PE ¢ TakuMu nepeMeHHBIMH KOMIOHEHTaMH,
Kak Heonpeaenéunsie (Somebody (kro-to), something (uro-to)), Bo3BparHsie (Oneself (cebs)), Heompenenéuuo-
JUYHbIE MecToMMeHus (One, One’s). B peun naHHBIE MECTOMMEHUSI MEHSIOTCS Ha MMEHA CYLICCTBUTENBHBIE WIIU
Ha JIMYHbIE MECTOUMEHHSL.

3. KoHcTaHTHO-BapuaHTHas 3aBHCHMOCThH O3Ha4aeT, YTO BO (pa3eosloTH3Me BO3MOXKHA 3aMEHA 3HAMEHATENb-
HBIX KOMIIOHEHTOB.

4. KoHCTaHTHO-BapHaHTHO-TIEPEMEHHAsI 3aBHCHMOCTh IIPEATONIaraecT H3MEHSAEMOCTh KaK 3HAMEHATCIBHBIX
KOMIIOHEHTOB, TaK U aJbTEPHAHTOB [4, c. 149].

B mamreit pycckoszeraHON nogbopke Berpedatorest OF ¢ 2-, 3-, 4- u S-koMmoHeHTHBIME Mozensamu. Haunbomnee
MPOAYKTUBHBIMH SIBIISIOTCS CIICIYIOIINC MOJICIIH:

1) 2-kommonentHas mojenb (31 OE). Hanpumep, cTpyKTypa «riiaroi + UMsi CyleCTBUTENLHOE): KHABOCTPHTH
yUIM» — BHUMATENbHO ciymath [9, ¢. 376]: Kysneuuk nasocmpun ywu [5, c. 389]; «nepeBecTu Ayx» — riryboko
B3JIOXHYTB, OTABIIATECA [9, ¢. 629]: ...nomom oH cnpvienyn Ha nou, u s HakoHey nepesén 0yx [5, c. 720]; «CTpyKTY-
pa riiarox + Hapedue»: «pa30uTh HATO0JOBY» — Pa3TPOMHTH MOJTHOCTBIO, OKOHYATENbHO [9, c. 850]: Emy HyorcHo
COBepUUMb HEUMO 2POMO2NACHOe U COKpYUiUmenbHoe, pa3oums HA20108y, NOMeuUums MHONMCECMBO 3ACMAapebix
Komniaekcos [5, c. 529]...; «ecka3aTh Beayx» — mpousHecTH 4To-TO [9, ¢. 630]: Cepuiii [Jom ne mobam. Huxmo
He ckadicem 06 amom ecayx [5, c. 14];

2) 3-xommoHeHTHas Monenb (23 ®E). Hampumep, cTpykrypa «riaroi + Hpemior + UMs CYIIECTBUTEILHOC):
«BCTaTh HA MeCTa» — BEPHYTHCS B IpexHee coctosiHue [9, c. 291]: 4 ¢ UYensbuncke, nanpumep, MHoO2ue Y3HALU,
KaK Ha camom Oeie omHocames opye k opyey. Kak peanyno — opocunuce x demsm, k scénam. Cpaszy 6cé ecmano
Ha mecma [2, c. 127]; «onucaTh B KpacKax» — pacckasarhb B JeTalsx o 4éM-1o [9, c. 736]: On, mooicem, 6 kpackax
onuwem, Kak mol Gpocaics Ha compyonuxa opeanos [2, c. 135]...

B mamreit anrnosseraHoi nogoopke Berpedatores OF ¢ 2-, 3, 4-, 5-, 6- u 8-KOMIOHEHTHBIMH MOJEIISIMH C KOH-
CTaHTHOM, KOHCTaHTHO-BapHaHTHOM, KOHCTAHTHO-TIEPEMEHHON W KOHCTAHTHO-BapHAHTHO-TIEPEMEHHOHN 3aBUCHMOCTEIO.
Hauboiee mpogyKTUBHBIMY SBISIOTCS CIICAYIOIIAE MOICIIH:
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1) 3-KOMITOHEHTHAs MOJICNIb C KOHCTAHTHOM 3aBucuMOcCThIO (23 ®OE). Hanpumep, cTpyKTypa «riaroi + onpese-
NEHHBIA apTHKIb + HMMs cyiiecTBUTenbHOe»: “t0 do the trick” — nmocrurate wemu [1, c. 398]: This should
do the trick [11, p. 13]. / Dmo dondzcro nomous docmuus yenu; «riaroi + HeonpeaeIEHHBINH apTUKIb + UMS CyTIie-
cTBUTENBHOEY: “t0 Mmake a dent” — yMeHbIINTD, 0CTabUTh, TIOBPEANTH YeMy-1nbo [1, ¢. 566]: ...and yet still hadn’t
managed to make a dent in the huge rile of invoices waiting to be processed [12, p. 15]. / ...u 6cé ewe He ycnena
VMEHbUIUMb 02ZPOMHYIO KYYY CHUemo8, HCOYWUx moao, ymoobwl ux pazobpanu,

2) 4-KOMITOHEHTHAasI MOZENb C KOHCTAaHTHO-TIepeMeHHOH 3aBucrMocThio (17 @E). Hanpumep, ctpykTypa «riaron +
aIbTEPHAHT + MMl CYIIECTBUTENRHOE + mpemmory»: “to keep one’s hair on” — coxpansats xmamHoKpoBue [1, c. 452]:
Oh, keep your hair on [11, p. 37]! / O, coxpansai xnaonoxkposue!; «riaaroa + mpemior + albTCPHAHT + UMS CY-
recTBUTENBHOEY: “t0 think on one’s feet” — GricTpo coobpaxats, pearuposath cpasy [1, c. 891]: [ tried to think
on my feet, but that’s something I've never been good at [10, p. 343]. / A neimanace 6vicmpo coobpazums, umo Oe-
Jlamy, HO MHe 9MO 8ce20d YOaBaioch ¢ mpyooMm,

3) 3-KOMIIOHEHTHAasi MOJeNIb C KOHCTaHTHO-TIepeMeHHoH 3aBucumocthio (10 OE). Hanpumep, crpykrypa «ria-
roi + anbTepHAHT + UM mpuiararesbHoe»: “to try one’s (level) best” — caenath Bcé BO3MOXKHOE, JIE3Th U3 KOXKHU
BoH [1, c. 814]: But no one had ever shown me the right way to live a life, and although I'd tried my best over
the years, I simply didn’t know how to make things better [10, p. 367]. | Hukmo nuxozda He noxaswigan MHe,
KaK NPAGUNIbHO JCUMb, U XOMS 5 U3 KOXCU 80H J1e3]d, MHe HUKAK He YO0aeanoch cOeldamb 6CE NPasuibHO; «TIIArol +
aNBTEPHAHT + UM CYIIECTBUTENBHOEY: ““t0 give Smb credit” — otnaBaTh KOMy-TO HOJDKHOE, CUUTATh YbEH-TO 3aCITyTOH,
CTaBUTH KOMY-TO B 3aciyry [1, c. 259]: You re braver and stronger than you give yourself credit for [10, p. 386]. /
To1 cmenee u cunvhee, yem cama ceds cuumaeutn,

4) 5-KOMIIOHEHTHas MOJIENb C KOHCTaHTHO-TIepeMeHHOM 3aBucuMocThio (9 OE). Hanpumep, ctpykrypa «riaron +
HEONpeeIEHHBIA apTUKIIb + UM CYIIECTBUTENBLHOE + Mpeior + anbrepHanT: “to get a grip on oneself” — Bia-
JIeTh c000i1, B3ATh ce0st B pyKu (IIpUMEp BBHILIE), «IJIAr0J + NPeasor + UM CyIEeCTBUTENbHOE + MPEeasior + anbTep-
naut: “to fall in love with smb” — Biro6uthcst B koro-to [1, c. 452]: If I knew one thing about romance, it was that
the perfect moment for us to meet and fall in love would arrive when I least expected it [10, p. 95]... / Ecau s umo-
MO U NOHUMAN 8 POMAHMUYECKUX OMHOWEHUSX, MAK MO0 MO, YMO UOedbHbll MOMeHm Ol Hawel ecmpeyu
U 1F006U NOABUMCS M020d, K020d 5I COBEPUIEHHO He OY0Y IMO20 HCOamb.

CTpyKTypHBIE MOJAETH (Ppa3eoJOTHIESCKUX EIWHHII MOTYT OBITh OOpa30BaHbI IO MOJEISIM CIIOBOCOYETaHUS
1 TIPE/ITIOKECHNS, KOTOPOE MOXKET OBITh OE3THMIHBIM, IBYCOCTAaBHBIM HEPACTIPOCTPAaHEHHBIM U PaCIPOCTPAHEHHBIM.

B nHameit pycckosi3BIYHOHN mo100pKe aOCOMIOTHOE OOMBITMHCTBO (hpazeonoru3mMoB (93%) moCTpoeHBI IO MOe-
T cioBocodeTaHus. Harpumep, «BBICTABHTH HAMOKA3» — IOMECTHTh YTO-TO TaK, YTOOBI Ha 3TO 0Opaliagy BHH-
manue [9, c. 340]: A xouy svicmasums eco nanokas [5, c. 76]; «IPUITH B TOJOBY» — NPEJCTABUTHCS, BCIOMHUTh-
ca[9, c. 530]: Mue kax-mo 6 20108y npuwino: eciu s 60pye HOCKOIb3HYCb 8 BAHHOU U 20]108Y 00 YMbIEAIbHUK NPO-
aomo... Yepes ckonvro mensi xgamames [2, c. 129]?

OcraibHble (Ppa3eonornieckue eIMHUIBI IOCTPOSHBI 0 MOJIENISIM OE3JIMYHOT0, ABYCOCTaBHOIO pacIpocTpa-
HEHHOTO M HepaclpoCcTpaHEHHOTO NpeyiokeHnit. Hanpumep, «Mypamkn nodesxasu / 3aderaam mo cnmHe / no te-
Jy» — 00 OIIyImIeHWH MOKaJbIBaHUs, 03HOOa, mpoxwu [9, c. 628]: U uyscmeyro, kak mypawku 6ezaiom y MeHs
no cnume [7, c. 149]. ®pazeonorn3M NOCTPOCH MO MOJEINHN IBYCOCTABHOTO PaCIIPOCTPaHEHHOTO MPEIOKEHHUS.

«JIHM cOYTeHBbI» — OCTAJIOCh KUTH OUeHb HeAOINTO [9, c. 348]: ...omo a6Hblll npusHAK 3aHeCEHHOU 8 KPO8b UHGEK-
yuu u umo OHu Yéproeo coumenwsi [5, c. 729]. D10 MOIETH TBYCOCTAaBHOTO HEPACTIPOCTPAHEHHOTO TPEIIOKCHHUS.

«Craso TomHo» — 00 OTBpAIIEeHNH K KaKOMY-TO COOBITHIO, AedrenbHocTH [9, c. 784]: Cmano coecem moui-
Ho [5, ¢. 475]. Mojenb 0e31MYHOTr0 TPEI0KCHHUS.

B Haeit monbopke aHrMCKUX (pa3eosoru3MoB Takke 0oJbIMHCTBO eanHuL (90%) 00pa3oBaHbl O MOJIETN
cnoBocouetanus. Hanpumep, “to run low / short of” — ucrornateces, 66iTh Ha ucxone [1, ¢. 725]: I'm running low
on hearts [12, p. 247]. | V mena zaxanuusaromes cepoeuxu; “to grasp the nettle” — pemmrensro 6Gpatbes 3a aeio,
MYXXECTBEHHO IPeoaoeTh 3aTpyanenus [1, c. 471]: What you have to do is grasp the nettle [10, p. 158]. / Bcé, umo
mebe HYJICHO, — IMO PEUUMETbHO 835IMbCS 3a 0€O.

Takum 06pa3oM, B pe3yibTaTe MPOBEAEHHOTO CTPYKTYPHOTO M CEMAaHTHYECKOTO aHa n3a MBI BHIMM, YTO OOIIEH
YepTOil PYCCKHX W aHTIHMHCKUX TEKCTOB SBICTCS TO, YTO B HUX MPEOONaNaroT MpoLecCcyalbHBIC (pa3eoIoTrH3Mbl
C KaTeropua bHON CEMOH IEHCTBUS U CyOKaTEroprHaibHOM CeMO 00BbEKTHOCTH. JTO OOBSACHSCTCS CIIeI(UKOi skaHpa
BBIOpAHHBIX POU3BEICHUHA — 3TO MPHUKIIOUYCHYECKHE POMAHBI U PEATMCTUYHBIC APAMBI, B KOTOPHIX OCHOBHEBIM JIBUTA-
TEJIeM CIOXKETa SIBISICTCS ISHCTBHUE, HAallPaBICHHOE Ha APYTHX MEPCOHAXKEH, TO0 B3aNMOICHCTBIE MEXK/TY HIUMU.

Emé omnoi#t oOmiei depToil sBIseTcs mpeodnaganne (Gppa3eoOrmuecKuX eIUHUIl C OTPUIATEIBHON KOHHOTA-
1el. JTO MOKa3bIBA€T OTHOUICHHE PYCCKOS3BIYHBIX M AHTJIOSN3BIYHBIX aBTOPOB K OKPYKAMOLICH MX PEabHOCTH,
M 9TO OTHOILIEHUE — HeraTuBHOE. CTOUT OTMETHTh, YTO B PYyCCKOW KapTOTeKe (pa3eoOTHUeCcKHX EIMHHUIL C MOJI0-
XKHUTEIFHON KOHHOTAIlMEH ropas3io MEHbIIE, YeM B aHTJIMUCKOW. MBI cHuTaeM, 4To 3TO OOBICHIETCS OCOOCHHOCTSI-
MU PYCCKOTO MEHTAIIUTETa. Pycckuii ueloBeK NPUBBIK CTPaJaTh U BUAETh MUP B MPAuHbIX OTTCHKaX.

CTpyKTypHO aHTIHicKue (hpa3eoIoru3Mbl U3 Halllel KapTOTEKH 00JIaAaroT OOJBIINM pa3HOOOpa3ueM: HaMH BbISIB-
JICHBI SIMHMIIBI, YUCIIO0 KOMIOHCHTOB KOTOPBIX BapBUPYETCS OT 2-X 10 8-Mu. UHCIT0O KOMITOHEHTOB pyccKuX (ppaszeoito-
TH3MOB BapbHPYeTCs OT 2-X 10 5-TH. OOBequHseT 3TH (HPa3eoJOru3Mbl TO, YTO M PYCCKHE, H aHIIIMHCKHE, B CBOEM
GONBIIMHCTBE, MOCTPOECHBI 110 MOJIENM CIOBOCOUYETaHUS. B MeHblIel cTeneHH NpecTaBiIeHbl MOJACIN Oe3INYHOTO,
JIBYCOCTaBHOT'O PaclpOCTPaHEHHOTO M HEpaclpoCTpaHEHHOTO NpeioxkeHui. [lo HamemMy MHEHHIO, IPUYMHA HTOTO
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JeXUT B ipupoae ¢paseonornzma. Beap dpaseosiornzm — 310 EMKoe, 00pa3HOE BhIpaXKEHHE, a MOJIEIb CJIOBOCOYETa-
HUS KaK pa3 OTBEYaeT JaHHOMY TpeOOBaHUIO.

VYuuTeiBast BCE BBINIE CKa3aHHOE, MBI JIETaéM BBIBOJI, YTO CTPYKTYpPHO M CEMAHTHYECKH PYyCCKHE M aHTIHHCKHE
(pazeonorn3Mbel UIMEIOT OOJIBIIIE CXOXKHUX YEPT, UeM Pa3Nuduid, 9T0 00ycIOBIMBaeTCS riiobanu3anueif u o0beTuHe-
HUEM PYCCKOH U aHITIMHCKON MEHTAJIbHOCTEH.
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The article provides a comparative analysis of procedural phraseological units in the modern Russian-language and English-language
fiction. A seme analysis (description of categorial and sub-categorial semes) and a structural analysis of phraseological units are con-
ducted, their positive and negative connotation is considered. The conclusions are made about differences and similarities of stable
units in the languages under study. The differences are explained from the viewpoint of specificity of national mentality.
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B cmamve paccmampugaiomces 0cobeHHOCMU 00PA306AaHUSL HEON0SUSMOB-CILOBOCOUCIANUIL 8 COBDEMEHHOM AHSIULL-
ckom asvike XXI eexa u ocobennocmu ux nepeeoda Ha pycckuil asvik. Clogocouemanus Kiaccu@Quyupyiomcs
1O MOPGHONO2UUECKUM CBOUCMBAM 2IABHO20 CIO8A (21A20NbHbIE, UMEHHble, Hapeuhvle) u chepam ynompeodnenus
(mexHono2uu, nOIUMuUKAa, 00Wecmao, IKOHOMUKA, HAYKA/MeOuyuna/obpasosanue). Ananuz nokasai, ymo Ooavuias
Yacmo HeON02UMO8 NePeBOOUMCs Ha PYCCKULL A3bIK ¢ HOMOWbIO KATIbKUPOBAHUS, 6 HAUMEHbIUEN CIMeneHu UCNOb-
3VIOMCS makue cpeocmea nepesood, Kak ORUCAMENbHbI Nepeood, MPAHCKPUNYUS/MPAHCIUMEPAYUS, TEKCUKO-
CEMAHMU1ecKas, mpancoopmayusi.

Knrouesvle cnosa u ¢hpazvi: HEONOTH3M; CIOBOOOPAa30BaHKE; CIOBOCOYCTAHUE, CBOOOTHBIC CIIOBOCOYCTAHMS; (pa-
3€0JI0THU3M; CIIOCOOBI IEPEBOIA.
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IlepeBoa HEOJIOTrU3MOB-CJIOBOCOYETAHUN COBPEMEHHOI0 AHTJIMICKOI0 A3bIKA
HA PYCCKUM A3bIK

HoBble ci10Ba BO3HUKAIOT B SI3BIKE IIOCTOSHHO, Ha BCEX ATAIaX €ro CYIIECTBOBAHMS. B MepHOIBI COLMATIBbHON CTa-
OWIBHOCTH JAHHBIN TIPOLIECC MPOTEKAST PAa3MEPEHHO M MOCTEHICHHO. B meproj conumanbHbIX MOTPSICEHHM, GBICTPOro
TEMIIa Pa3BUTHS OOIIECTBA IPOLECCHI SI3bIKOBOTO Pa3BUTHS YCKOPSIOTCS, M BONPOC 00 MX CHCTEMaTH3alluK IIpruodpe-
TaeT 0COOYI0 3HAYUMOCTb.
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